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AHHOTaN M

Llenbio faHHOM paboTHI SIBSETCS BbIABIEHWE JEHCTBHS MeXaHW3Ma KOHLIENTYaJbHOW WHTETrpalud TpU BOCIPUSTHU
MyOMMLMCTAYECKOTO KPeOoIM30BaHHOIO TeKCTa Ha Haua/JbHOM 3Tarie TiepeBofdecKoro npoiecca. B paboTte paccmarpuBaroTCs
TIOHSITHST «KOHLIENTyasIbHasi UHTeTpaLiusi», «KPeoIr30BaHHbIM TEKCT», AeTCsl OMMCaHue JelCTBYsI MeXaHW3Ma KOHLIeITYalbHOM
WHTErpalyy MpPU BOCIPUSTHA KPEOJM30BAaHHOTO TMYOJULIMCTHUYECKOTO TeKcTa. HayuHasi HOBW3HA 3aK/TFOYAaeTcsi B TOM, UTO
BIIEpBble paccMaTpuBaeTCsl [JelCTBUe MexaHW3Ma KOHLeNTya/JbHOM WHTerpalui IIpM BOCIPUATHUU KPeoJM30BaHHOIO
MyO/IMLIMCTIUECKOTO TEKCTa, B KauecTBe BepOaybHOMN COCTaBsIoOL|ell KOTOPOro pacCMaTpUBAETCsl He BeCh TEKCT, a MOANNCH K
tdororpaduu, wimocTpupyroileli TekcT. B pesynbrarte ucc/ieoBaHus pa3paboTaH anroOpUTM BBISBIEHWS OCHOBHOU WJeu
KpeoJIM30BaHHOT'0 TeKCTa IPY ero BOCIPUSTHU B X07ie ITePBOHAauaJIbHOT0 C HUM 3HAaKOMCTBa.

KiroueBble cj10Ba: KOHLIENTYyasbHas MHTErparyisi, KPeoJM30BaHHBIN TEKCT, MEHTabHOe MPOCTPAHCTBO, IepeBofAYeCKUH
TIpoLiecc.
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Abstract

The aim of this work is to identify the action of the mechanism of conceptual integration in the perception of a creolised
publicist text at the initial stage of the translation process. The paper examines the concepts of ‘conceptual integration’,
‘creolised text’, and describes the action of the mechanism of conceptual integration in the perception of a creolised publicistic
text. The scientific novelty consists in the fact that for the first time the action of the mechanism of conceptual integration in
the perception of a creolised journalistic text is examined, not the whole text, but the caption to the photo illustrating the text as
a verbal component. As a result of the study, an algorithm for identifying the main idea of a creolised text when perceiving it
during the initial acquaintance with it has been developed.
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BBejeHue

O6meH vHQoOpMaLeldl MeXAy JIIOJbMY, TOBOPSIMMH Ha Pa3HBIX SI3bIKaX M MPUHA/IEXAIIMMHU K pa3sHbIM KYyJbBTypam,
SIBIIETCST OJHUM W3 Ba)XXHEWIIMX BUZAOB BepOanbHOM KOMMYHUKaLWH. [10g0OHOTO pofia MEeXbA3bIKOBas KOMMYHHUKALIUS He
MOXKeT OCYLLeCTB/SAThCS Oe3 yuacTHsl OCpPeJHHKA, KOTOPbIM Cr1oco0eH BOCIIPMHMMATh COOOILjeHHe U BOCIPOU3BOJUTH €ro
CpeJicTBaMH ApYyroro si3blka. «Takoe s3bIKOBOE I10CPeJHUYEeCTBO MOXKET OCYILeCTB/IATHCS Pas/IMUHBIMU C110CO0aMH, IVIaBHBIM
13 KOTOpHIX siByisieTcsi TiepeBof» [4, C. 110]. ITo ompenenenuto A. B. ®@efmopoBa, 1aBHas 3ajjaua repeBojia COCTOUT B TOM,
YTOOBI «BBIPA3UTH BEPHO U TIOIHO CPE/ICTBAMU OJJHOTO s3bIKA TO, UTO YK€ BBIPA)KEHO CPeJiCTBaMU JIpyroro si3bika» [10, C. 12].
PerteHune aHHOM 3a/jaui BO MHOTOM 3aBHCHT OT ITPaBUJIbHOTO IOHUMAaHUS COZ,ep KaHuUs BbICKA3bIBAHUSA (TEKCTa).

C ocMbIC/IeHHEM TeKCTa Ha si3bIKe OpPUI'MHaza CBsi3aH TepBbIM 3Tall IepeBOJUeCKOro Iporjecca, KOTOPBIA Ha3bIBalOT
BOCTIpUSITHEM TeKcTa. Kak cmpaBegmBo orMeuaer B. C. BUHOrpaZioB, OH TIPeACTaB/IAE€T COOOW «C/IOMKHBIA CEHCOPHO-
MBIC/IUTE/IbHBIM MPOLIECC, OCHOBAHHBIM Ha Pa3HOOOpasHbIX ()OpMax aHAJUTHUUECKOH W CHUHTe3Wpyroliedl paboThl OpPraHoB
uyyBCTB ¥ Mo3ra» [1, C. 31].

ITepeBoz, TeKCTOB, OCHOBHasi (YHKIUsS KOTOPBIX 3aK/IHOUaeTCsi B COOOIIEHMM KaKWUX-TO CBeJjeHUH, Ha3bIBalOT
HMH(OPMATHBHBIM 11epeBozioM. OCHOBHasI 3ajiaua IepeBoJjUMKa TaKUX TeKCTOB — Harbosiee MO/THas repejjada CozieprKalieiics B
Hux uHpopmauuu [4, C. 115]. TIpu nepeBojie MyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTOB MEPEBOAUYMK YacTO PaboTaeT ¢ KPeonru30BaHHBIMU
TeKCTaMH, UMEIOIUMHU KaK BepOajbHYI0, Tak U HeBepOasbHYH0 COCTaB/sIOIIMe. B KauecTBe HeBepOa/bHOM COCTaB/ISIOLIEH
MOT'YT BbICTYyIaTh (pororpadmy, puCyHKH, KapHUKaTyphl, WIIOCTPUPYIOIe TeKCT. BimsiHne KuHemarorpada, TeseBUeHNs U
VWHTePHEeTa, a TaKKe TPOLecchl miodanu3alyy W TosiBleHWe HeoOXOAWMOCTH B e[VHOM, TIOHSATHOM W JJOCTYITHOM [iist
BOCTIPUSITHSL sI3bIKe OOYC/IOBW/IM IIMPOKOE HWCIMO/b30BaHWEe KPEOTU30BAHHBIX TEKCTOB, KaK CIOCO0a BBIPDAXKEHUS MO3HLIUM
aBTOpa BO MHOTMX MHpoBbix CMU [2].

3HauuTe/NbHOE B/MSIHUE HA XOJ U pe3y/bTaT [1epeBOJUecKOro Ipoljecca OKasblBaeT CIOCOOHOCTH NepeBOAUMKA IIyOOKO
TIOHSATh OCHOBHYIO HZIe0 TeKCTa B CaMOM Hauasie TpoLiecca repeBofa. Borpoc o mepeBofurKe Kak peLiertope erje tpebyer
Jla/bHelIero HayuHoro obocHoBanusi B Teopuu mnepeoga [1, C. 31]. Ha Hain B3misj, MpU BOCOPUSITHM KPEOIU30BAHHOTO
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TeKCTa B CaMOM Hauasle IepeBOUecKOro rpoljecca 3HaHUe IepeBOJUMKOM MeXaHHW3Ma KOHLIeNTya/JbHOM MHTEerpalyu U ero
TIpUMeHeHue /17151 ONpefie/ieHus] I71IaBHOM M/ler TeKCTa MOJIOKUTEeIbHO BMsIeT Ha X0/, U pe3y/bTaT IepeBouecKoro rnporecca.

Lenbto [aHHOTO WCC/IEOBAHUSL SIBISETCSl BbISIBJIeHUWE JeHCTBUS MeXaHM3Ma KOHLeNTyaqbHOM WHTerpalydyd Mpu
BOCIIPUATHN KPEOJIM30BaHHOTO MyO/IMIIMCTUUECKOrO TeKCTa Ha CAMOM Haua/lbHOM 3Tarle TiepeBo/jueCKoro mporecca.

[MocraeneHHas 11e/b OMpe/essieT HeoOXOAUMOCTD pellleHus psifia 3a/iau: PACCMOTPETh TIOHSTHE «KPEOJIM30BaHHBIN TEKCT»,
W3YUUTh MeXaHW3M KOHILIeNTya/bHOW WHTerpalld, OfNHCaTh €ro JelCTBHe TIPH BOCIPUATUM MyOIULMCTHUECKOTO
KPEOJIM30BaHHOr0 TEKCTa B CaMOM HauaJie Mpoljecca rnepeBosia, a UMEHHO, TIPU 03HAKOMJ/IEHUH TIEPEBO/IUMKA C HEBepOabHOM
cocTas/solel (dhororpadueit) U MOAMKCHIO K Hell (BepOabHOM COCTABJISIONIEl) TEPEBOIUMOrO TEKCTA.

B KkauecTBe TeopeTHUeCKol 0a3bl UCC/IEJOBAHUSI BBICTYMAIOT OCHOBHBIE MOOXKEHHUS YUEHBIX O mporjecce rnepeBoga (B. H.
Komuccapos, A. B. ®enopos, B. C. Cnenosuu; B. C. BuHorpazioB), noctynarkl TeOPUU KOHLIeNTyanbHOW UHTerpauuu (K.
dokoHbe, M. TepHep) 1 pe3ysbTaThl MCCIe0BaHUH B 00/acTi kpeom3oBaHHoro Tekcta (E. B. BeipoBiesa, E. H. IMuiepckas,
I. ®. KoBaseHkoO).

OCHOBHBIM MeTOZIOM HCCJ/IeIOBaHUsI SIB/ISIETCST MeTO/, MH(epeHLIH, T.e. METO/, BBIBOJHOTO 3HaHUS, HMCII0/Ib30BaHHbIN MpU
BBISIB/IEHUM CMBIC/IOB, 00pa30BaHHBIX B MEHTAILHOM MPOCTPaHCTBe-0/1eHArHTe.

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

Kpeo/nM3upoBaHHBIA TEKCT TMpeACTaB/asieT CcOoOOM C/IOKHOe TeKCToBOe oOOpa3oBaHWe, B KOTOPOM BepOajibHble U
HeBepOa/sibHBIE 3/IEMEHThI 00pa3yloT OfHO BU3ya/lbHOE, CTPYKTYpHOE, CMBICIOBOE U (DYHKI[HOHAJILHOE Iiejioe, UTO
TperioiaraeT ero KOMILIEKCHOe IparMaThueckoe Bo3feiicTBue Ha azpecara [8]. Kak oTmeuaroT ucciefoBareny, I7aBHast
0COOEHHOCTh TaKOTO THIMA TEKCTa COCTOUT B €ro CJOKHOW OpraHu3aly, MpU KOTOPOM Cpa3y HeCKOJbKO 371eMEHTOB,
OCHOBAaHHBIX Ha Pa3HBIX TUMAX 3HAKOB, CBSI3aHbI JPYT C APYTOM, TEM CAMbIM TPEIOCTAB/ISIFOT YMTATEI0 O0sIbIle MH(OPMALK
3a MeHblilee KOJIMUeCTBO BpeMeHH [7].

K Kpeomm3upoBaHHBIM TEKCTaM OTHOCST TEKCTHI C WUTFOCTPAL[USIMH, PeK/IaMHbIe TEeKCThI, KOMHUKCHI M JlaXKe TeKCTHI C
OO/BIIUM KOJTMUECTBOM CMAW/IMKOB. B 3aBUCMMOCTM OT 1€/ afipecara, KPeo/M3UPOBAHHBbIE TEKCThI MOTYT BBITO/IHAThH
pa3uuHble QYHKIIMH, TaKre Kak: HH(OpMaTHBHasl, TT03HaBaTe/IbHasA, PeK/IaMHasi, XyJo)KeCTBeHHas U pyrue [6].

Mgl pasziesisieM TOUKY 3peHHs HccieioBaresiedi [3] o ToM, UTO B OCHOBE BOCITPUATHS KPEOM3UPOBAHHBIX TEKCTOB JIEKUT
MeXaHU3M KOHLIeNTya/JbHOW WHTerpaljuy, IoApa3yMeBalolliiii B3auMOJeHCTBUe HCXOAHBIX MeHTaslbHbIX IPOCTPAHCTB U
obpa3oBaHKMe HOBOTO MEHTA/IbHOTO MPOCTPAHCTBA MpU paboTe ¢ Kakoi-mbo uHbopmareit [8]. MeHTanibHOE MTPOCTPAHCTBO
Npe/icTaBasieT CcOOOW OMpe/ie/IeHHY0 MBIC/IMTe/bHY0 00/1acTh, KOTOpas (OPMHUPYEeTCs B MPOLIECCe BOCIPUSATHS WU
ropokieHusi AvcKypca. CamMu MeHTa/lbHble MPOCTPAHCTBA He 3a/I0KeHbI B UesiOBeKe H3HaualbHO, XOTS U OMMUPArTCs Ha
oripe/ieJieHHbIE KOTHUTHBHEIE MOJIe/T U ()OHOBBIE 3HaHUs. Teopus KOHLIENTyalbHOW WHTerpaiiud, rpejyioxkenHas K. PokoHbe
u M. TepHepom [5], 00BSICHAET TIPUHLIUI AE€HCTBUSI MO/IE/I YEThIPEX MEHTAbHBIX MPOCTPaHCTB. COIIaCHO /IaHHOW MOy,
IBa BBOJHBIX MEHTA/bHBIX TPOCTPAHCTBA (OPMUPYIOT TaK Ha3bIBaeMoe «O0O0Ijee MPOCTPAHCTBO», KOTOPOE COAEPXKUT
MH(OPMALHI0, OJUHAKOBO MPUMEHUMYIO /i1 000MX MCXOJHBIX MPOCTPAHCTB. B KOHeUHOM cuére, U3 0OIIero MpPOCTPaHCTBA
00pa3oBbIBAaeTCsA UETBEPTOE, CMEILAHHOe TPOCTPaHCTBO. CMelllaHHbIE MPOCTPAHCTBA COJEPXKAaT HEKOTOPbIE 3/IeMEHTHI
CTPYKTYP Ka’K/I0TO M3 BBOJHBIX ITPOCTPAHCTB U, KaK MPaBUJI0, TeHEPUPYIOT CBOIO CODOCTBEHHYIO, HOBYIO CTPYKTYpY [8].

ITpofieMOHCTPUpYEM ZeHCTBHE MeXaHW3Ma KOHLENTYajbHON WHTerpalyu MpU BOCTIPUATHU MyOIULIMCTUYECKOTO TEKCTa
Health workers won't swallow Truss’s medicine [11] B camoM Hauare mipoiiecca repeBoja.
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PucyHok 1 - @ororpadums k crartee «Health workers won’t swallow Truss’s medicine»
DOL: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.62.8.1

B KkauectBe HeBepOanbHOHN cocTaBsirolledl BeicTymaeT Qortorpadus, Ha KOTOPON H300pa)keHbl MPOTECTYOLIME.
BepbanbHasi cocrapstolasi, paccMaTpriBaeMasi B paMKaX [JaHHOTO MCC/Ie[JOBaHWMsI, — MOAMKCE 107 doTorpadueid: Protesters
gather outside Perth Concert Hall in Perth, Scotland, where Conservative leadership hopefuls, Liz Truss and Rishi Sunak are
due to take part in a husting event. Hamu paccCMOTpeH He BeCh TEKCT, MOCKOJbKY Ha TI€PBOM 3Tarle BOCIPHUSATHS
KPeoJ/IM30BaHHOI'O TEKCTa ero I10/1yyare/ib, KaK IIPUBUIIO, paccMarpuBaeT ¢oTorpaduio ¥ yhTaeT NOAIINCH K Hell.

B pesynbrare BocCTpusTHs BepOanbHOW COCTaB/sFOIe oOpa3yeTcsi MepBoe BBOJHOE MeHTa/lbHOE MPOCTPAHCTBO,
cogiep)kalllee Takve CMBIC/IBL, Kak: «protesters outside Perth concert hall», «protesters in Scotland», «Liz Truss and Rishi Sunak
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will take part in a husting event», «a husting event will take part in Perth concert hall». Bropoe BBOgHOE MeHTanbHOe
MIPOCTPAHCTBO C(OPMHUPOBAJIOCH TPU BOCHPUATHH (oTorpaduy, U OHO COZAEPXKUT Cjefyomue cMbICbL: «displeased
protesters», «the flag of Scotland», «slogans revealing protesters’ demands». Ob1ijee MeHTanbHOe TPOCTPAHCTBO COZEP)KUT
o01ye 371eMeHThI [IByX BBOAHBIX MEHTA/lbHBIX TPOCTPAHCTB: «Scotland» u «protesters», uTo MO3BOJIsIET CHOPMUPOBATH
YeTBepTOe, CMelllaHHOe TIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM TeHepHPYIOTCS HOBBIE CMBIC/IBL: «protesters in Scotland are displeased with
Liz Truss and Rishi Sunak’s policy»; «they want Liz Truss and Rishi Sunak to learn about their demands». [laHHbIe CMBIC/TBI
TIOMOTAl0T MIepeBOJIUMKY YiKe Ha ITIePBOM 3Tarle IepeBOUeCKOro Ipoljecca IIybke MOHATh COfiep’KaHUe TeKCTa, KOTOpoe eMy
NIpe/ICTOUT I1ePeBeCTH.

B KauecTBe elje OfHOrO TpUMepa pacCMOTpUM crarbio Paris’ rhetoric on Ukraine resembles split on two chairs —
diplomat [12], B koTOpOI#1 rOBOpUTCS O 3asiBjieHUy Mapuu 3axapoBoi TI0 MOBOAY NMOMTUKY PpaHIyu.
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PucyHok 2 - ®otorpadus K cratbe «Paris’ rhetoric on Ukraine resembles split on two chairs — diplomat»
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.62.8.2

B posm HeBepOasIbHOI cocTaBsiIOIIel BhIcTymaet ¢otorpadus Auryiomara Mapuu 3axapoBo, a B KauecTBe BepOanbHOM
COCTaB/SIOIIEN — ToANMCh K ¢oTtorpadmu: Russian Foreign Ministry Spokeswoman Maria Zakharova. TlepBoe BBOAHOE
MeHTa/lbHOe TIPOCTPaHCTBO, C(OPMHUPOBAHHOe IPH BOCIPHUSATHN (oTorpadmu, COEPXKUT TaKWe 37eMeHTHl, Kak: «Maria
Zakharova», «a Russian diplomat», «a diplomat is making an official speech». IIpu BocnpusTin BepbanbHOM COCTaBISIONei
KPeoJIM30BaHHOTI0 TeKCTa (ToAnmucH K (ortorpadun) hopMupyeTcs BTOpoe UCXOJHOe MeHTaIbHOe IIPOCTPAHCTBO, CofiepyKalliee
cnenytoiye sneMenThl: «Maria Zakharova», «a Russian diplomat», «a foreign ministry spokesperson». OOiiiee MeHTa/IbHOE
MIPOCTPAHCTBO COZEP>KUT 3ieMeHT Maria Zakharova, 4To TO3BOMSET WCXOAHBIM IPOCTPAHCTBAM HHTETPHUPOBATHCS, B
pe3yrbTare uero o0pasyeTcsi CMelllaHHOe MeHTa/IbHOe TIPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM TIOSIB/ISIETCS] HOBBIM CMBICT: «Russian foreign
ministry spokesperson Maria Zakharova is making an official speech».

OnuiueM [eliCTBHe MeXaHW3Ma KOHLEMTyanbHOW WHTErpalyy Mpy BOCTIPUSTHM KPEOJU30BAHHOTO MyOIUIMCTHYECKOTO
TEeKCTa O 3arpeTe Ha Bbe3 Bo PpaHL|I0 U3BECTHOrO OPUTAHCKOTO T/IaCTUUeCKOTO XUPYPra, KOTOPbIN 10/KeH ObUT BHICTYIIUTD
B Cenare ®paHIMHU C NTOKa3aHUSAMH 0 COOBITHSIX B cekTope I'a3a [13].
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ICJP

International Centre of
Justice for Palestinians

Pucynok 3 - ®ortorpadus k cratbe «UK surgeon who described Gaza 'massacre’ denied entry to France»
DOL: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.62.8.3

Ilpn BocrpusTUM HeBepOasbHON cocTaB/sitollell GoOpMUpPYeTCsl TlepBOe MeHTajJbHOe IIPOCTPAHCTBO, BKJIOUAIOIIlee
cienyrommii cMbica: «Abbu Sitta is making a speech at the International Center of Justice for Palestinians (ICJP)».
Bocnpustie noamucu K gotorpaduu French police said the German authorities had banned Ghassan Abu-Sitta from entering
any Scengen country for a year mo3BojsieT 006pa3oBaTh BTOpPOe MeHTaJbHOEe MPOCTPAHCTBO, COZep)Kallee CeyIOIHe
anemeHThl: «Ghassan Abbu-Sitta can’t enter France», «German authorities have banned from his entry to any Shengen
country». OOLMI 3/1eMeHT, IO3BOJISIFOIUIM HMCXOAHBIM TPOCTPAHCTBAM CMelmBaThcsi, — «Ghassan Abu-Sitta». HoBoe
MPOCTPAHCTBO-0/IEH/I, COZIEPXKUT IMepKeTHbIM cMbIct: «Ghassan Abbu-Sitta is banned to enter any Shengen country because
of his speech at ICJP». ChopmupoBaHHBIM B pe3y/brarte [AeHCTBUS MeXaHW3Ma KOHLIENTYalbHOM MHTerpalydd CMBbICT
npejcraBasieT coboil OCHOBHYIO HJiel0 TeKCTa, IIOHMMaHHe KOTODOM, Kak IIOKas3blBaeT IpaKTWKa, B CaMOM Hauase
TepeBOAUECKOrO IPOLIeCCa OKa3bIBaeT I0JI0KUTETbHOE BIIMSHYE Ha ero XOf U pe3ysibTar.

3ak/oueHue

Takum 00pa3oM, 3(pQeKTUBHOCTb MEPeBOfid KPeoIU30BAHHOTO MyONUIMCTUUECKOTO TEKCTa BO MHOTOM 3aBUCHUT OT
YCIEITHOTO TMOHWMAaHWs. OCHOBHOM WJIeM TeKCTa Ha CaMOM TepBOM 3JTare MepeBojuecKoro rpoiiecca. HepepbanbHas
cocrapssitoijast (pororpadusi) pacCMOTPEHHBIX TEKCTOB U TOAIKMCh K Hel (BepbasibHasi COCTaB/sitOLas) 00pasyroT eauHoe
tesioe. C TOUKM 3peHHsT TEOPUU KOHLIETITYaIbHOY WHTETPAL{iu, TIPH «CMEIIeHUH» MEeHTa/IbHBIX TIPOCTPAHCTB, 0OPa30BaHHbBIX B
pe3y/abTate BOCIpUATUS BepOasbHOM UM HeBepOasbHOM COCTaBMSIOIIMX TeKCTa, 00pa3yloTCsl HOBBIE CMBICJ/IBI, KOTOpPbIE
TMIPe/ICTAB/ISIIOT IJIaBHYIO HM/Iel0 TeKCTa. IIpefcTaB/ieHHbIN B JaHHOM paboTe airoputM paboThl C KPEOJIM30BaHHBIMU TEKCTaMU
Ha 3Tare Uux BOCIIPUATHS SIB/ISETCS Haubosiee 3HAUYMMbIM, KOT/Ia He TIPe/ICTaB/ISIeTCS BO3MOXKHBIM UHTEPIPETHPOBATh 3arojI0BOK
TeKCTa /10 ero mpouteHusi. K TakvM 3aro/ioBKaM OTHOCATCSI Ha3BaHUs CTaTel, CofieprKalljyie BUI0U3MeHeHHbIe (hpa3enioTu3Mbl,
KajiamOypbl, a/to3un (TIpUMephl PyCCKO-I3bIUHBIX 3ar0/IOBKOB: «B ro/ioBy U BO BCe CyCTaBbl yjapuiio», «OH uyBCTBOBAJ cedst
6osibilie, UeM B CBOEH Tapesike» U fip.). VI3yueHue BOCHIPUSITHS KPEOIN30BaHHBIX TEKCTOB C MOAOOHBIMU 3aro/IOBKaMK B CaMOM
HayaJjie TpoL{ecca NepeBo/ia BUAUTCS HAMU KaK TepCIieKTHBa NCC/e/JOBaHusI.
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